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«YHiBepcUTET Cy4YacCHUX 3HAHbY»

MIK MOBOIO I KYJbTYPOIO: OCOBJIUBOCTI BIITBOPEHHS
YKPATHCBKOI NOE3Ii ICMAHCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII HOETUYHUX INEPEKJIAJIIB OJibru JIEL[O I'AJIAHO TBOPIB
TAPACA IIIEBYEHKA, IBAHA ®PAHKA TA OJIEHU ITYLIKHA)

[Noernunnit nepekay — pisHOBUI XyIOKHBOTO MEPEKIaay, IO BUMArae
3HAQUYHUX 3HaHb 1 TBOPYOI MaicTepHOCTI, a/pke HOro Mera MHoNArae He y
TOYHiH mepeadi 3MiCTy, a y BIiITBOPEHHI IyMOK i TOYYTTIiB aBTOpa 3aco0amMu
iHIIOT MOBH, y TIEpEBTLICHHI Hloro 00pa3iB y MaTepiaj iHIIIOi MOBHOI CHCTEMH
[14, c. 39-40].

Ipouec mnepekiagy BHU3HAYAETHCS B3AEMOJIEI0 IBOX MOJICITIOIOUYHX
CHCTEM — MOBH Ta KyJIbTypH [6; 7].

BinTBopeHHs enoxu B NepeKsIaji peaii3yeThesi 4epe3 MOBHI iCTOPUYHI
0COOJIMBOCTI TEKCTy — JIEKCHYHi, MOPQOJIOTIYHI ¥ CHHTaKCH4YHI apxaizmMu
tomo [5, c¢.39-54]. Jlna AOCATHEHHsS aJeKBaTHOCTI Ta CTHJIICTHYHOT
pIBHOBarM MiK OpPHUTIHAJIOM 1 NEPEK/IaZoM 3aCTOCOBYIOTHCS IpaMaTHyHi Ta
nekcuyHi Tpanchopmarii 8, c. 87-88].
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SIK ciynIHO 3a3HavyaroTh JOCIHIJAHUKH, T0€3iS € CHUCTEMOIO, 0COOJIMBO
YYTJIMBOIO JI0 TIepeKIafabKux TpaHchopMarii, amke ii popMma, 3ByK i puT™M
HEBiAMITBHI Bifg 3micty [9; 12].

MeToro mocHmiKeHHS € aHaji3 0cOOIMBOCTEH Mepekiany YKpaiHChKOL
moe3ii iCIaHCHPKOI0O MOBOIO — BINATBOPEHHS PUTMY Ta MY3HKaJbHOCTI,
nepenadi oOpasiB i QONBKIOPHUX eJIEeMEHTIB, TpaHchopMallii KyIbTypHHX
peamiii 1 Bu3HaueHHS e(EKTHBHUX CTpaTerii 30epekeHHS XyI0KHBOI
BUPA3HOCTI.

MarepianoM J0CHIDKEHHS CTaJIM BJIACHI MOSTHYHI MEPEKIIAaN, 30KpeMa:
¢parment i3 noemu «IIpmumnna» («PeBe Ta crorne JlHInp MMpOKHMIi»)
Tapaca llleBuenka, «Ilicna oOyaymunn» IBana ®@panka ta Bipm «Hapnie,
BepHucs» Ouenn IMuinku.

Mertou: MOPIBHAIBHUN aHaii3, OMUCOBUH METOJ, a TAKOXX EJIEMEHTH
CTHJIICTHYHOTO ¥ JIIHTBOKYJIBTYPHOTO aHami3y [8].

ITEPEKJIAJALIBKHIT AHAJII3 TBOPY TAPACA IIIEBYEHKA

Ckrnagnicts nepeknany noesii Tapaca IlleBuenka 3yMoBIeHA TTTHOMHOO
(OTBKIOPHOI OCHOBH, ICTOPHYHUMH AJFO31IMU Ta HACHYCHICTIO XYHOXKHIX
3aco0iB. DONBKIOPHI MOTHBH, HamioOHaNbHI cuMBonn (JHimpo, BepOw,
KaJHHa) W apXCeTHIH CTBOPIOIOTh CEMAaHTHYHY Ta CMOI[HHY IIiJIbHICTh
TEKCTy, M0 YCKIAIHIOE IMepeaady HOro CTHIIICTHYHOrO 0araTcTBa IHIIOKO
MoBoio [1; 2; 8].

VY nepexnani pparmenty 3 «[IpHIHMHHOTD KIIFOUOBUMU CTAIIH:

- mepenaya peadiii Ta CHMBOJIB yKpaiHCbKOI KyabTypu [3];

- 30epeKeHHs] PUTMOMEJIOAMKH OPMIiHAJXY: YOTUPUCTONHHUH SIMO
IepelaHo Yepe3 BOCHMUCKIIAJOBUIl 1CIIAaHCBKUI BIpII i3 IEpexpecHOro
PHUMOI0, IO BiATBOPIOE MY3HUKAIBHICTh TeKCTY [15];

- JIEKCHKO-CEMAHTHYHA KOMIIEHCAIlisi Yepe3 YCTaleHI iCHaHCHKi
BHpa3H, HAIIP.: «HIXTO HIrJe He TOMOHIB» — «no hubo voces ni al azary, mo
30epirae ekcrpecuBHICTh [16];

- apanramisi TomoHiMiB («[Hinpo» — Dniéper) s[K mpuKIan
KyJNbTypHOI TpaHcmo3uii [3].

3acrocoBaHi OpUHOMH  peati3yloTh  NPUHIMI  JHHAMIYHOL
exBiBasienTHOCTi 3a FO. Haifinoro [14, c. 115], 3a6e3neuyroun rapMoHi0 Mix
3MicToM, (POPMOIO Ta EMOLIIHIM TOHOM OpPHUTiHAITY.

ITEPEKJIAJAIIBKUI AHAJII3 TBOPY IBAHA ®PAHKA
dinocopenko-ipopounii  Bipm [Bana ®panka «Ilics OymymmHH»
MIO€IHYE MOTHBH 4acy, 00poThOM Ta BinposukeHHs. Ilepeknan 30epirae He
JMIIEe 3MICT, a W XyAOXKHI XapaKTEpHCTHKH OpHriHaly — (OpMy, PHTM,
CHUMBOJIIKY Ta eMOLIHHMH nagoc.

®dopma conera 30epexeHa, PUTMiKa ajanToBaHa A0 OUIBII BiJIBHOT

CXEMH, 1110 BiJNIOBIIa€ MPUHIKIY QYHKIIOHAIBHOI piBHOLIHHOCTI [13, c. 56—
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61]. BukoprcraHo KOHCOHAHCHI pUMHM, 3a0€3MEUYEHO PUTMIUHMK OanaHc i
IUTaBHICTh 3ByYaHHS.

CeMaHTHYHE SOpO TBOPY — AHTHTE3a MDK TEMEPIlIHIM 3aHEMAJoM i
MalOyTHIM BOCKpECIHHSAM — TIepelaHO uepe3 eKBiBaJeHTHI o00pasw,
peanizyroun aumHaMiuHy ekBiBajeHTHicTh [14, c.159-167]. 306epexena
CHMBOJIKa Yacy SK KOCMIYHOi CHIM OHOBIeHHA. lHBepcii # amadopu
CTBOPIOIOTH €(DEeKT IMPOPOITBA, BIACTUBUI OPUTIHATY.

Apxaiyna nexcuka (lid, honrada) BinTBOprOE 0i0MiitHO-ypoUHCTHIA
nadoc opuriHaimy Ta 3a0e3rnedye CTHIICTUYHY eKBiBajieHTHIcTh [11, c. 233—
234]. KoHcoHaHCHI puMH, (OHETHYHA TapMOHIMHICTH 1 eMoLiliHa SCHICTh
MIOEIHYIOTH BIPHICTb 1 TBOPUICTb, 30epiratoun 1yx dpaHKkoBOro ciiosa.

[lepexnan pocsrac GYyHKIiOHAJIBbHO-eCTETUYHOI €KBiBaJEHTHOCTI,
30epiraroun CEeMaHTUYHY CTPYKTYPY, PUTM, CHMBOJIKY 1 Ipopounii madoc, a
METOIW KOMIICHCallil, aHapopym U KOHCOHAHCHI pPHUMH 3a0e3MEUyIOTh
aJiekBaTHy mepenady (itocopChbKOro ¥ T'yMaHICTUIHOTO 3MICTy TBOPY Ta
MATPUMYIOTH TiaJIOT KYJIBTYP.

IMEPEKJIAJAIIBKUI AHAJI3 TBOPY OJIEHM ITYLIKHA

Bipmr Onenun Iluinku «Hamie, BepHHCS» € 3pa3KOM MCHUXOJOTIYHOL
iHTUMHOT Jipuku KiHO XIX CTONITTS, MOEAHYIOYH POMAHTUYHY TPaAMLIIO 3
KOHKPETUKOIO eMOIIili 1 CHMBOJIIYHOIO HACHYEHICTIO.

B icnancekomy nepekiiazii 30epexeHo CTPYKTYPHY CUMETPII0 Ta pUTM,
ajantoBaHui 10 eHaecwisnOiuHol cucremu (11 cknaniB), mo 3abe3nedye
eKBiBaJIeHTHY MeTPUYHY rapmoHiro [13, c. 56-61].

CuMBOJIiKa OpHIiHANY aJanToBaHa 3 YypaxyBaHHSM CeMaHTHYHOI
0IM3bKOCTI KYJbTYPHHUX 00pa3iB: «30ps 30110Task» — «mi estrella doraday,
«HIY 3uMoOBas» — «noche nevaday, Mo BiAMOBiTaE NPUHIHITY KYJIBTYPHOL
Tpancno3umii [ 10, c. 82-85].

IHTOHANLIfHA MOZIENb Ta eKcIIpecist 30epekeHi Yepe3 pUTOPUYHI MU TaHHS
Ta BUTYKH («;Como te aduefiaste?», «jVuelve, esperanza!y), a inBepcii («De
mi, ;como te aduefiaste?») 3a0e3nedyrOTh PHUTMIYHY KOMIIEHCALlO M
MEJOMINHICT.

doniyHa afaNTAaIlisl JOCATAETHCS Yepes MepeBakaHHs rolocHux [a]-[e]-
[0o] (amargo / carga / aferraste), mepemaroum nariiHe, CHiByde 3By4YaHHS
yKpaiHChKOT MipHKH. L{eHTpanbHI CHMBOIM — «TyTay, «HIY 3UMOBAsH, «30PS
30J10Tast», «HAAI» — TEpeJaHo 4yepe3 aHaNOTidHI MeTadopu POMAHCHKOI
MTOCTUKH, IO MATBEP/UKYE eCTETHYHY aIeKBaTHiCTH niepekiany [10; 13].

Ilepeknax miaTpUMye KaTapcH4He OYHINEHHSI OpUTiHATY uepe3
eMOIIIHHO MapKoBaHy JIeKCHKy («mi alma resiente sin ti») Ta AeMOHCTpYE
(QyHKIiOHATBHO-eCTeTHYHY eKBiBaJeHTHICTh, 30epiraloyd CeMaHTHYHY
CTPYKTYpY, pPWTM, CHMBOJIKYy Ta IHTOHaliHy HacHary. Metoaun
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KomrieHcanii, anadopu Ta (OHIYHI TOBTOPUM CTBOPIOIOTH TapMOHIHHY
BiNIOBITHICTH OpHTiHAIY, (POPMYIOUH eCTeTUYHHIl iaor KyJbTYP.
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